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Analyzing the Publicity of Chinese Traditional Culture from the Intertextual Perspective:
A Case Study on Lin Yutang’s Translated Works
Wu Jian-guo Niu ZhenHun Feng Ting
( South China University of Technology Guangzhou 510641 China)

The publicity of Chinese traditional culture is of great importance to the construction of cultural power however the effect of
which is barely satisfactory. In view of this this paper analyzes the problems of cultural external publicity. Moreover based on
the previous studies of intertextuality the paper proposes a new model for the combined study of intertextual translation and cul-
tural publicity. Then taking Lin Yutang’ s translated works as an example the paper illustrates from the perspective of intertex—
tual relevance the reason why his works are so popular. It is hoped that the intertextual translation strategies proposed in the pa—
per may provide a new perspective to promote the publicity of our traditional culture.
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N N o Cast pearls before swine « .
N o « » »
° o cast pearls before swine
@® .
// At first we played a game with a twig of cassia’ “ 7 o cast pearls
and later each one was required to drink one round before swine
and we did not break up till ten o’ clock in the “ 7
night. ( *  This is a game similar to “Going
to Jerusalem”. A twig of cassia blossoms was passed “ ”
round from hand to hand as long as the beat of the o :
drum continued. The one found with the twig in his ©)) « // Spending money
hand when the drum stopped beating was required to like dirt all for the sake of other people. (
drink. ) ( 2009: 287) 129)
o « .
r— .
spend money like water
water( )
o going to Jerusalem “« o7
o ( 2002:92) .
“ ’ going to Jerusalem ”
“ 7 o spend money like water
spend money like water
“ ”  going o “ ”
to Jerusalem
@ @ o //The fifteenth of the
« // Once seventh moon was All Souls’ Day. ( 129)
I also saw at the home of a merchant at Yangchow two
pots one of boxwood and one of cypress presented N
to him by a friend from Yiishan but this was like N N o
casting pearls before swine. Outside these cases 1
have not seen any really good ones. ( : 95) N N o All
“ ” Souls” Day ( ) 11 2
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